
Переводческое образование  © Л.В. Кушнина, Н.Г. Погорелая 2026 
 

DIDACTICA TRANSLATORICA 
2026. №1. С. 12–16  

12 
 

УДК 81’42 

 

ФОРМИРОВАНИЕ ЯЗЫКОВОЙ ЧУТКОСТИ ПЕРЕВОДЧИКА  
В СИСТЕМЕ ПРОФЕССИОНАЛЬНЫХ КОМПЕТЕНЦИЙ 
 
Л.В. Кушнина 
Пермский национальный исследовательский политехнический университет  
Пермь, Российская Федерация 
Н.Г. Погорелая 
Пермский национальный исследовательский политехнический университет  
Пермь, Российская Федерация 

 
FORMATION OF A TRANSLATOR'S LINGUISTIC SENSITIVITY  
IN THE SYSTEM OF PROFESSIONAL COMPETENCIES 
 
L.V. Kushnina 
Perm National Research Polytechnic University, Perm, Russia, Author ID: 363410 
N.G. Pogorelaya 
Perm National Research Polytechnic University, Perm, Russia, Author ID: 658238 
 
 
Аннотация.  Рассматривается проблема формиро-
вания языковой чуткости переводчика, которая рас-
сматривается авторами не только как индивидуаль-
ное психолингвистическое качество личности, но и 
как ключевая профессиональная компетенция, целе-
направленно развиваемая в системе высшего линг-
вистического образования. В условиях цифровиза-
ции переводческой деятельности исследование опи-
рается на сопоставительный анализ автоматиче-
ского и антропологического перевода. Эмпирическую 
базу составили триггерные высказывания, извлечен-
ные из научно-популярных текстов и художественной 
литературы. Особое внимание уделяется тому, как 
успешная трансляция эмоционально и ценностно 
насыщенных единиц зависит от проявления пере-
водчиком языковой и межъязыковой чуткости, а 
также культурной и межкультурной эмпатии. Резуль-
таты анализа демонстрируют, что современные си-
стемы справляются с эксплицитно выраженными 
маркерами триггерности, однако при работе с импли-
цитными формами требуется обязательное постре-
дактирование. При этом даже антропологический пе-
ревод не всегда достигает уровня смысловой сораз-
мерности, зачастую ограничиваясь формальной эк-
вивалентностью или демонстрируя дисгармонию из-
за недостаточного эмпатийного погружения в худо-
жественный мир оригинала. На основе полученных 
данных авторы формулируют критерии качества пе-
ревода (верность и гармоничность) и предлагают 
практический алгоритм из девяти этапов для целена-
правленного формирования соответствующих ком-
петенций у студентов-переводчиков. В заключение 
обосновывается перспективность включения рецеп-
тивного фактора в систему мониторинга качества пе-
реводческой деятельности, что позволит точнее из-
мерять уровень сформированности языковой чутко-
сти и культурной эмпатии будущих специалистов. 
 
Ключевые слова: автоматический перевод, антро-
пологический перевод, переводчик, реципиент, язы-
ковая чуткость, культурная эмпатия, триггерные вы-
сказывания, верность перевода, гармоничность пе-
ревода. 

Abstract. The article addresses the pressing issue of de-
veloping a translator’s linguistic sensitivity, which is con-
ceptualized by the authors not merely as an individual 
psycholinguistic trait, but as a core professional compe-
tency that must be systematically cultivated within higher 
education programs for linguists and translators. Against 
the backdrop of the rapid digitalization of translation 
workflows, the study employs a comparative analysis of 
automatic (neural machine) and anthropological (human) 
translation approaches. The empirical material consists 
of trigger statements extracted from popular science 
texts on environmental issues and literary works. The re-
search focuses on how the successful transfer of emo-
tionally and axiologically charged units depends on the 
translator’s linguistic and interlingual sensitivity, as well 
as their cultural and intercultural empathy. The findings 
reveal that contemporary systems handle explicitly 
marked trigger units quite effectively; however, when 
dealing with implicit markers human post-editing be-
comes indispensable. Moreover, even anthropological 
translation does not always achieve true semantic pro-
portionality, frequently settling for formal equivalence or 
exhibiting dissonance due to insufficient empathetic im-
mersion in the source text’s artistic worldview. Based on 
these insights, the authors establish quality criteria for 
translation (fidelity and harmony) and propose a practical 
nine-step pedagogical algorithm designed to intention-
ally develop these competencies in translation students. 
The conclusion underscores the prospect of integrating 
the recipient’s perceptual feedback into translation qual-
ity assessment frameworks, which would enable a more 
accurate measurement of the future translator’s linguistic 
sensitivity and intercultural empathy. 
 
 
 
 
 
Key words: automatic translation, anthropological trans-
lation, translator, recipient, linguistic sensitivity, cultural 
empathy, trigger statements, translation accuracy, trans-
lation harmony. 
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Введение 
Обращаясь к системе формирования профес-
сиональных компетенций переводчика, мы ак-
центируем внимание на таком качестве лично-
сти как языковая чуткость, которая определяет 
и выражение, и понимание текста перевода. Ре-
шение данной проблемы может быть выпол-
нено как с опорой на автоматический перевод, 
так на антропологический перевод, что мы по-
пытались проанализировать в рамках данной 
статьи. В качестве материала для анализа мы 
использовали тексты различных жанров, содер-
жащие элементы триггерных высказываний, 
оказывающих определенное эмоциональное 
воздействие на реципиента. Если лингвистиче-
ский аспект данной проблемы нашел отраже-
ние в специальной литературе, то ни перевод-
ческий, ни лингводидактический ракурс до сих 
пор не рассматривались. В связи с этим нас за-
интересовал вопрос формирования языковой 
чуткости переводчика при его работе с пись-
менным текстом, содержащим триггерные вы-
сказывания. 
 
Основная часть 
Взаимосвязь триггерных высказываний с праг-
малингвистикой и эмотивной лингвистикой оче-
видна. Между тем, исследование их роли и 
функций при обучении переводчиков до сих пор 
не являлось предметом специального перевод-
ческого анализа. 

Наше внимание привлекла статья коллек-
тива авторов Сибирского федерального уни-
верситета Г.А. Копниной, И.А. Славкиной, 
Г.А. Цатурина, посвященная лингвистическому 
описанию триггерных высказываний в новост-
ном интернет-дискурсе [3]. 

В центре исследования авторов статьи – 
эмоциональный компонент восприятия фактов, 
обусловленный воздействием триггерных вы-
сказываний, трактуемых как «...высказывания, 
вызывающие ассоциативные и эмоциональные 
переживания, которые могут способствовать 
переосмыслению того или иного события, явле-
ния и/или мотивировать на совершение того 
или иного действия, поступка» [3, с. 433]. 

Как явствует из данного определения, триг-
герные высказывания играют значимую роль в 
тексте / дискурсе, что невозможно игнорировать 
при их переводе. Высказывания такого рода вы-
зывают у реципиентов ценностные ассоциации, 
эмоциональные реакции, формируя тем самым 
определенное восприятие описываемых в тек-
сте событий, мнения и суждения в сознании ад-
ресата. В связи с этим важно вычленять в тек-
сте маркеры триггерности, на которые должен 
обращать внимание переводчик, ориентиро-
ванный на верность текста перевода тексту 
оригинала. 

Особое значение в разработке данной про-
блемы играют результаты исследований 

В.И. Шаховского, С.В. Ионовой, изучающих дис-
курсивные эмоции, а также механизмы рече-
вого индуцирования различных эмоций. 

В своих исследованиях В.И. Шаховский [6] 
осуществил моделирование эмоционально-
коммуникативной личности, рассматривая эмо-
ции центром личности каждого человека: homo 
loquens / homo sentiens. 

Предметом нашего анализа послужили триг-
герные словосочетания, вызывающие эмоции 
страха, тревожности, опасения у читателей пе-
реводного текста. В качестве основной иссле-
довательской задачи мы выбрали проблему 
устранения или предотвращения ошибок пони-
мания на уровне «знак-сложное понятие», рас-
сматриваемых в системе типологии ошибок 
Н.К. Гарбовского [1]. Дополнительной исследо-
вательской задачей является анализ триггер-
ных единиц, или маркеров триггерности в тек-
сте оригинала, Речь идет о корректной пере-
даче смыслов не отдельных слов, а словосоче-
таний, выступающих в роли триггеров конкрет-
ного сообщения, высказывания, текста. Мы вы-
двинули предположение о том, что в процессе 
целенаправленного поиска, лингвистического и 
переводческого анализа триггерных единиц 
происходит формирование специальных пере-
водческих компетенций, среди которых особое 
место занимает языковая чуткость перевод-
чика. 

Поясним, почему именно на материале триг-
герных высказываний мы затронули проблему 
языковой чуткости. Дело в том, что сами по себе 
триггерные высказывания или триггерные еди-
ницы могут не содержать переводческих труд-
ностей. Но это не означает, что переводчик 
имеет право и возможность не замечать их или 
заменять синонимичными высказываниями, об-
ладающими другими эмоциональными ассоци-
ациями и переживаниями, которые не заплани-
ровал автор. 

Идея верности перевода является для нас 
доминирующей. Эту идею одним из первых вы-
двинул У. Эко, который определял перевод как 
умение сказать «почти то же самое», акценти-
руя внимание на значении слова «почти», кото-
рое является той самой тонкой гранью между 
успешностью / неуспешностью текста перевода 
[7]. Согласно нашей концепции переводческого 
пространства, критерием, аналогичным верно-
сти переводного текста, выступает гармония [4]. 
Иными словами, и верность, и гармоничность 
мы понимаем как смысловую соразмерность 
текстов оригинала и перевода, как выражение 
контекстуального смысла, близкого, но не тож-
дественного словарному значению, зафиксиро-
ванному в словарях. Верность / гармоничность 
становится возможной, если переводчик обла-
дает языковой чуткостью, которая формируется 
в результате расширения личного когнитивного 
опыта индивида, включающего как читатель-
скую, так и переводческую активность. Пере-
водчик-читатель – это читатель особого рода, 
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который не только понимает, но и чувствует 
текст. Языковая чуткость близка культурной эм-
патии: благодаря языковой чуткости перевод-
чик тонко чувствует все нюансы языка ориги-
нала и языка перевода, а благодаря культурной 
эмпатии – нюансы культуры оригинала и куль-
туры перевода. Можно сказать, что культурная 
эмпатия и языковая чуткость – это комплемен-
тарные термины, которые лежат в основе спе-
циально формируемых переводческих компе-
тенций. 

Подчеркнем, что в центре любых переводче-
ских исследований лежит проблема качества. 
Как отмечает современный исследователь 
Е.А. Княжева [2], теория перевода всегда нахо-
дится в поисках критериев качества, оперируя 
такими понятиями как: норма перевода, соци-
альная норма перевода, переводческая норма 
и отклонения от нее (девиации). Выше мы упо-
мянули такие критерии качества как верность и 
гармоничность. На противоположном полюсе 
расположены критерии неверности и дисгармо-
ничности.  Как известно, традиционными крите-
риями оценки качества перевода выступают 
адекватность и эквивалентность. Мы считаем 
данный вопрос дискуссионным, не имеющим 
однозначного решения, но требующим прове-
дения дальнейших исследований. 

Материалом нашего анализа стали франко-
язычные научно-популярные тексты по пробле-
мам экологии и климата на планете, волную-
щим всё человечество. По нашим наблюде-
ниям, эти тексты насыщены триггерными выска-
зываниями. Для выявления особенностей пере-
дачи триггерных высказываний с французского 
языка на русский мы воспользовались ИИ-асси-
стентом. В тех случаях, когда полученные вари-
анты перевода не соответствовали критериям 
верности / гармоничности, мы поручали студен-
там-переводчикам выполнить постредактиро-
вание. 

Действительно, не в каждом случае постре-
дактирование оказалось востребованным. 

Подчеркнем, что в ходе переводческого ана-
лиза триггерных высказываний мы воспользо-
вались терминологией, предложенной 
С.В. Остапенко, которая определяет перевод с 
помощью ИИ-ассистента, или нейромашинный 
перевод, как автоматический, а перевод, вы-
полненный или отредактированный человеком, 
как антропологический [5]. 

Как показали результаты нашего предвари-
тельного анализа, если триггерные слова, сло-
восочетания или целые высказывания выра-
жены в тесте оригинала эксплицитно, ИИ-асси-
стент легко справляется с ними, что не требует 
постредактирования. В случае их имплицитного 
использования, например, в виде суппозиций, 
пресуппозиций, аллюзий, недоговоренностей, 
ручное постредактирование оказывается необ-
ходимым. Иными словами, только переводчик, 

обладающий естественной языковой чутко-
стью, способен распознать и полноценно выра-
зить на другом языке авторские идеи. 

Приведем высказывание, содержащее мар-
кер триггерности, а именно эмоцию опасения и 
страха при обсуждении проблемы климатиче-
ского потепления нашей планеты. Ниже даны 
оригиналы и два варианта нейромашинного пе-
ревода. 

Оригинал: 
Si le Nord ne change pas d’attitude au sujet de 

climat, je crains effectivement qu’il y ait de pro-
fondes chances, d’ici à quelques décennies, qu’on 
en vienne à de telles extrémités. 

Перевод с помощью ИИ-ассистента: 
DeepSeek: Если Север не изменит своего 

отношения к климату, то я, действи-
тельно, опасаюсь, что уже через несколько 
десятилетий мы можем дойти до таких край-
ностей. 

Алиса AI: Если Север не изменит своего 
отношения к вопросам климата, я всерьёз 
опасаюсь, что через несколько десятилетий 
ситуация может дойти до столь крайних про-
явлений. 

В данном высказывании мы вычленили мар-
кер триггерности je crains effectivement (я очень 
опасаюсь). Подчеркнем, что выявленный нами 
маркер триггерности, представленный словосо-
четанием, не вызывает трудностей перевода. 
Но мы обращаем на него внимание, чтобы пе-
реводчик не упустил его, не заменил синони-
мичным выражением, которое не имеет анало-
гичной эмоциональной ассоциации. 

Как видим, в данном случае постредактиро-
вание не требуется. 

Приведём фрагменты других высказываний 
по теме изменения климата на планете, содер-
жащие аналогичные триггерные языковые эле-
менты: 

ОРИГИНАЛЫ: 
...le climatologue James Hansen prédit un 

sombre avenir à la Terre...; 
...une inquiétante accélération du proces-

sus...; 
...nous verrons la planète différente à celle 

que nous connaissons...; 
Il faut stimuler les discussions autour des 

procedes de géo-ingénierie pour contecarrer arti-
ficiellement le réchauffement. 

...le bilan est sombre. 
Переводы, выполненные с помощью ИИ-ас-

систента: 
DeepSeek: 
...климатолог Джеймс Хансен предсказы-

вает Земле мрачное будущее...; 
...тревожное ускорение процесса...; 
...мы увидим планету, отличную от той, 

что мы знаем...; 
Необходимо стимулировать дискуссии во-

круг методов геоинженерии, чтобы искус-
ственно противодействовать глобаль-
ному потеплению. 
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...ситуация выглядит мрачной. 
Алиса AI: 
...климатолог Джеймс Хансен предсказы-

вает Земле мрачное будущее...; 
...тревожное ускорение процесса...; 
...мы увидим планету, непохожую на ту, 

которую знаем...; 
Необходимо активизировать обсуждения 

методов геоинженерии, чтобы искусственно 
противодействовать глобальному по-
теплению. 

...итоги неутешительны. 
Мы считаем, что во всех представленных 

выше эксплицитно выраженных триггерных 
словосочетаниях ИИ-ассистент успешно спра-
вился с переводом, что не потребовало постре-
дактирования. Представленные выше вари-
анты переводов мы признаем эквивалентными, 
приемлемыми целевой культурой. Но мы не мо-
жем признать их гармоничными, так как счи-
таем, что гармоничный перевод характеризу-
ется высоким уровнем языковой чуткости и 
культурной эмпатии, что отражает культуросо-
образность и природосообразность смыслов 
текстов оригинала и перевода. Иными словами, 
достижение уровня эквивалентности перевода 
является достаточным для текстов данного 
типа.  

Особая ситуация складывается в тех слу-
чаях, когда триггерные единицы выражены им-
плицитно, или их вербальное выражение на 
языке перевода не покрывает ту гамму эмоцио-
нальных переживаний, которая заложена в ори-
гинале.  В этой ситуации автоматический пере-
вод неуместен, но и антропологический пере-
вод также оказывается не всегда успешным. 

Обратимся к более сложным примерам, пе-
ревод которых мы относим к антропологиче-
скому, ожидая при этом воплощения естествен-
ной языковой чуткости и культурной эмпатии со 
стороны переводчика. Речь идет о переводе ху-
дожественных текстов, которые, судя по ре-
зультатам, даже в случае антропологического 
перевода, не всегда отражают намерения ав-
тора, затемняя тем самым истинный смысл его 
намерений, выраженных триггерными языко-
выми единицами. 

В качестве примера мы выбрали фрагмент 
романа М.А. Булгакова «Мастер и Маргарита» в 
оригинале и переводе на французский язык. 

Приведем примеры. 
...Лишь только финдиректор утвердился в 

мысли, что администратор ему лжёт, страх 
пополз по его телу, начиная с ног, и дважды 
опять-таки почудилось финдиректору, что 
потянуло по полу малярийной сыростью... 
(с. 184) 

...A peine le directeur financier eut-il acquis la 
certitude que l’administrateur lui mentait qu’un fris-
son de terreur parcourut son corps des pieds à la 
tête, et de nouveau, par deux fois, il eut la sensa-
tion qu’une humidité putride et délétère se répandit 
sur le plancher... (p. 220) 

Констатируем, что данное высказывание от-
носится к триггерным, так как содержит описа-
ние эмоции страха. Сравнивая оригинал и пере-
вод, мы не можем признать его гармоничным, 
т.е. переводчику не удалось передать ощуще-
ние страха, воспринимаемого носителем языка 
оригинала. Если в оригинале мы читаем: «страх 
пополз», «ему почудилось», то в переводе это 
чувство ощущается гораздо слабее ввиду ис-
пользования нейтральных глаголов parcourir 
(проходить), avoir la sensation (ощущать). 
Можно предположить, что переводчик не про-
явил эмпатию по отношению к ощущениям пер-
сонажа. Эмотивно-эмпатийное напряжение, ко-
торое возникает в сознании русскоязычного чи-
тателя отсутствует, на наш взгляд, в перевод-
ном тексте. В данном случае речь идет о пере-
воде, выполненном человеком.  

Таким образом, мы признаем перевод дан-
ного фрагмента дисгармоничным,  

Обратимся к другому фрагменту этого тек-
ста, в котором переводчик передал ощущения 
персонажа, выбрав лексему peur (страх) для 
выражения переживаний Маргариты, т.е., на 
первый взгляд, триггерное высказывание не 
ускользнуло от языкового чутья переводчика. 
Вместе с тем, эмотивность семантического зна-
чения глагола опасаться и существительного 
peur(страх) различна, что снижает уровень меж-
культурной эмпатии переводчика. Представ-
ленный ниже вариант перевода мы расцени-
ваем как эквивалентный. 

...Ощутив это предчувствие, она стала 
его подогревать и растить в своей душе, опа-
саясь, чтобы оно её не покинуло... (с. 225) 

...Elle s’empressa de réchauffer et de cultiver ce 
pressentiment dans le fond de son coeur, de peur 
qu’il ne s’en aille pas... (p. 302) 

Представленные выше фрагменты художе-
ственных переводов, которые относятся к ан-
тропологическим, не являются гармоничными 
ввиду недостаточного внимания переводчика к 
маркерам триггерности в тексте оригинала.  Во 
всех представленных выше примерах мы кон-
статируем либо дисгармонию, либо эквивалент-
ность, что свидетельствует   о низком или недо-
статочно высоком уровне языковой и межъязы-
ковой чуткости, культурной и межкультурной 
эмпатии переводчика. Возможно, проблема не-
успешности перевода кроется в сложности по-
нимания загадочного художественного про-
странства М.А. Булгакова. 

Поставленная в данной статье проблема вы-
явлена и описана нами на лингвистическом 
уровне. Полученные в результате исследова-
ния   выводы позволяют перейти к лингводидак-
тическому уровню, в частности, при формиро-
вании профессиональных компетенций пере-
водчика на занятиях по теории и практике пись-
менного перевода рекомендуется включить в 
программу особые компетенции, связанные с 
повышением уровня языковой и межъязыковой 
чуткости, культурной и межкультурной эмпатии. 
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Ниже показаны основные этапы обучения буду-
щего специалиста в области письменного пере-
вода в виде своего рода алгоритма учебных 
действий на примере перевода высказываний, 
содержащих триггерные элементы:  

• объяснение понятий языковая /межъязы-
ковая чуткость переводчика;     

• соотнесение данных понятий со смежными 
понятиями: языковая догадка, языковое чутьё, 
инсайт, озарение;  

• объяснение понятий культурная / меж-
культурная эмпатия переводчика; 

• знакомство с понятием триггерных языко-
вых единиц (слов, словосочетаний, предложе-
ний); выяснение их роли для понимания контек-
ста; 

• выявление маркеров триггерности и кон-
текстуального значения триггерных высказыва-
ний в тексте оригинала; 

• оценка языковой чуткости переводчика с 
точки зрения выражения в тексте перевода мар-
керов триггерности: верность / гармоничность; 

• оценка языковой чуткости переводчика с 
точки зрения выражения в тексте перевода мар-
керов триггерности: неверность / дисгармонич-
ность; 

• оценка уровня межязыковой чуткости пере-
водчика;  

• оценка уровня межкультурной эмпатии пе-
реводчика. 

Как показано выше, оценка качества пере-
вода осуществляется как с позиций выражения, 
так и с позиций понимания, независимо от того, 
идет ли речь об автоматическом или антропо-
логическом переводе. В качестве перспективы 
исследования мы намерены включить в оценку 
верности / гармоничности перевода суждения 
реципиента, так как именно реципиент, потен-
циальный или реальный, ощущает эмоциональ-
ное воздействие текста перевода, в котором 
находит отражение характер сформированно-
сти языковой чуткости переводчика. 
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